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Figure 5: Word-level vocabulary map with MSA as
the reference variety.

separation between poetic and lyrical vocab-
ularies once shared high-frequency items are
removed. Poetic vocabulary forms a compact
and internally cohesive region, consistent with
conventionalised lexical choices associated with
literary poetry. In contrast, song vocabulary
occupies a broader and more fragmented region
of the space, suggesting greater lexical diver-
sity and the coexistence of multiple expressive
strategies shaped by performance, repetition,
and colloquial usage.

Taken together, these visualisations point to
a layered lexical structure in Tarab: a highly
distinct Classical Arabic stratum, a central
and connective MSA layer, and regional di-
alects and song-specific vocabularies that com-
bine shared lexical material with clusters of
strongly distinctive items. This structure high-
lights the potential of Tarab as a resource for
studying lexical variation, register interaction,
and dialect-aware representation learning in
Arabic NLP.

Figure 6: Word-level vocabulary map contrasting
poems and song lyrics.

5 Artist and Poet Coverage

The Tarab corpus includes 34,239 unique song
titles and 54,927 unique poem titles, reflecting
the cultural diversity of Arabic musical and
poetic heritage across both modern and his-
torical contexts. In contrast to the original
Habibi corpus (El-Haj, 2020), which ranked
artists using raw verse frequency alone, Tarab
adopts a more balanced ranking approach that
accounts for multiple dimensions of contribu-
tion. This reduces bias toward prolific artists
with short or repetitive works, as well as poets
with unusually long or formulaic compositions.

Specifically, we compute a composite contri-
bution score that equally weights three factors:
productivity (number of songs or poems), tex-
tual volume (total word count), and dataset
presence (total number of verses). Together,
these measures capture both the breadth and
depth of an artist’s or poet’s contribution to
the corpus. The score for each artist or poet is
computed as:

score = 1
3

(
words

max(words) +
verses

max(verses) +
works

max(works)

)
where works refers to songs for lyric artists
and poems for poets. Tables 5 and 6 list the
most prominent contributors according to this
balanced score. The rankings reveal a mix-
ture of modern music figures, such as Fayrūz
and Muḥammad ʿAbdu, alongside canonical po-
ets from the Abbasid and Ottoman periods,
including al-Sharīf al-Raḍī and Abū al-ʿAlāʾ
al-Maʿarrī. This distribution highlights the
cultural depth of the Tarab corpus and its
suitability for research in diachronic stylistics,
authorship studies, and cultural analytics.

Artist Songs Words Verses
زوريف (Fayrūz) 681 124,268 21,920
هدبعدمحم (Muḥammad ʿAbdu) 567 119,520 21,094
حادملالط (Ṭalāl Maddāḥ) 523 93,836 13,926
يرصنةلاصأ (Aṣāla Naṣrī) 371 80,318 13,890
بايدورمع (ʿAmr Dīyāb) 402 74,660 11,726
دشيورلاهللادبع (ʿAbd Allāh al-Ruwaishid) 413 68,320 12,062
هللادبعديجملادبع (ʿAbd al-Majīd ʿAbd Allāh) 307 68,640 12,346

رهاسلامظاك (Kāẓim al-Sāhir) 343 65,002 11,656
دجاملادشار (Rāshid al-Mājid) 360 65,271 10,352

رقصحبار (Rābiḥ Ṣaqr) 376 60,505 9,368

Table 5: Top lyric artists ranked by a balanced
contribution score with equal weighting of songs,
words, and verses.
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Poet Poems Words Verses
يرصملاةتابننبا (Ibn Nubāta al-Miṣrī) 1,726 129,088 26,567
يضرلافيرشلا (al-Sharīf al-Raḍī) 677 147,974 31,953
يرعملاءالعلاوبأ (Abū al-ʿAlāʾ al-Maʿarrī) 1,609 113,018 23,576
يسلبانلاينغلادبع (ʿAbd al-Ghanī al-Nābulusī) 962 120,823 26,508
ىضترملافيرشلا (al-Sharīf al-Murtaḍā) 587 130,799 27,561

مرحمدمحأ (Aḥmad Muḥarram) 437 130,615 27,399
شيورددومحم (Maḥmūd Darwīsh) 470 117,286 23,357

سرخألارافغلادبع (ʿAbd al-Ghaffār al-Akhras) 378 112,462 23,669
يتاعاسلانبا (Ibn al-Sāʿātī) 519 102,802 21,225
يلحلانيدلايفص (Ṣafiyy al-Dīn al-Ḥillī) 898 86,857 18,236

Table 6: Top poets ranked by a balanced contribu-
tion score with equal weighting of poems, words,
and verses.

6 Ethical and Legal Considerations

Tarab is intended for research use. The cor-
pus contains text extracted from publicly ac-
cessible sources, including an openly released
poetry dataset and lyric text from Kaggle3, as
well as material from the Habibi corpus (El-
Haj, 2020). No audio, recordings, or musical
compositions are included. Because lyrics and
some modern poetic texts may be subject to
copyright, we distribute Tarab with an explicit
research-oriented usage statement and provide
a takedown mechanism for rights holders. The
release package is designed to support com-
putational analysis of linguistic and stylistic
patterns rather than to substitute access to
original works. The dataset is publicly avail-
able on HuggingFace https://huggingface.
co/datasets/drelhaj/Tarab.

7 Limitations and Future Work

While Tarab provides broad coverage of Arabic
creative language, it is not without limitations.
First, temporal metadata is coarse-grained for
parts of the corpus, particularly for heritage
poetry, where association with historical eras
is used in place of precise dates. This lim-
its fine-grained diachronic analysis at the year
or decade level. Second, although Tarab cap-
tures substantial dialectal diversity, dialect la-
bels are assigned at the verse or work level
and do not account for intra-textual mixing or
gradual register shifts within individual songs
or poems. Similarly, stylistic categories such
as musical style or performance tradition are
maintained separately from the core schema
and are not exhaustively annotated across the
entire dataset. Finally, the corpus focuses on

3https://www.kaggle.com/datasets/
ahmedabelal/arabic-poetry

verse-level textual representation and does not
encode higher-level musical, prosodic, or perfor-
mance features that are central to many forms
of Arabic song. As a result, Tarab is best
suited to linguistic and stylistic analysis rather
than full multimodal or musicological study.
Future work could address these limitations by
enriching temporal metadata where feasible, ex-
panding auxiliary annotations related to style
and performance, and developing benchmark
tasks that leverage Tarab’s coverage of dialect,
genre, and historical depth. Future work could
also explore controlled extensions of the corpus
that support evaluation of downstream NLP
tasks such as dialect identification, authorship
attribution, and stylistic transfer.

8 Conclusion

This paper introduces the Tarab corpus, a large-
scale resource of Arabic creative language that
brings together song lyrics and poetry across
more than fourteen centuries, multiple genres,
and a wide range of linguistic varieties, and
is publicly available at https://huggingface.
co/datasets/drelhaj/Tarab. By adopting
the verse as a unified analytical unit and sepa-
rating dialect, origin, and stylistic practice in
its design, Tarab enables analyses that are dif-
ficult to support using existing Arabic corpora.
Through detailed coverage statistics and lexical
analyses, we showed that Tarab captures sub-
stantial dialectal diversity, clear genre differen-
tiation, and a layered lexical structure spanning
Classical Arabic, MSA, and regional varieties.
The corpus also preserves cultural depth by
representing both canonical poets and contem-
porary artists, providing a balanced view of
Arabic creative production across time. Tarab
is intended as a reusable resource for research
in Arabic NLP, computational sociolinguistics,
and digital humanities, supporting tasks such
as dialect modelling, authorship analysis, stylis-
tic variation, and representation learning. Fu-
ture work could extend the corpus with richer
temporal metadata, additional stylistic anno-
tations, and task-specific benchmarks, further
strengthening its role as a reference resource
for Arabic creative language.

https://huggingface.co/datasets/drelhaj/Tarab
https://huggingface.co/datasets/drelhaj/Tarab
https://www.kaggle.com/datasets/ahmedabelal/arabic-poetry
https://www.kaggle.com/datasets/ahmedabelal/arabic-poetry
https://huggingface.co/datasets/drelhaj/Tarab
https://huggingface.co/datasets/drelhaj/Tarab
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